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THE NAMES OF JEWELRY IN THE MEDIEVAL
MANUSCRIPT “AT-TUKHFA”

Abstract. The authors used the original manuscript of «at-Tuhfa az-zakiyya fil lugatit
turkiyya» preserved in Turkey. The main goal of the article is to describe the language units given
in the "at-Tuhfa" manuscript, task is to make a comparative analysis of the names of jewelry items
that express national uniqueness, and to provide research results. The article examines the lexical
part of the manuscript "At-Tuhfa" written in the countries of Egypt and Syria during the rule of the
Mamluks in the Middle Ages, around the 15th-16th centuries. There are translations of the At-Tuhfa
manuscript into French, Turkish, Uzbek, and Russian languages, and each translation has its own
characteristics and advantages. The article focuses on the works of foreign researchers. Since
independence, we have been revising and modernizing our cultural heritage. One of them is our
jewelry and products, which have been handed down since our ancestors. The novelty is that
linguistic units in the manuscript are divided into 41 lexical groups, including jewelry. A
synchronic-diachronic analysis is made with Turkic languages. The results of the article we have
tried to determine the development change of jewelry names since ancient times on the basis of
manuscripts. In addition, the study of the names of jewelry preserved since ancient times from
medieval manuscripts, consideration of sound changes and semantic changes are the features that
will make the article scientifically unique and valuable.
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Introduction

During the medieval period, the Kipchak language, also known as the Old Kypchak or Cuman
language, was spoken by the Kipchak Turkic tribes. While Kipchak manuscripts written in the
Arabic script are not as well-documented compared to other Turkic languages, there are some
historical records and manuscripts that exist. Here are a few examples:

1. “Codex Cumanicus”: “The Codex Cumanicus” is a medieval manuscript written in the 13th
century, primarily in the Kipchak language using the Arabic script. It is a linguistic and
ethnographic work containing a collection of texts and phrases in multiple languages spoken in the
region, including Kipchak.

2. “Divan-i Lugat-it-Turk”: Although not exclusively focused on Kipchak, “Divan-i Lugat-it-
Turk” is an extensive 11th-century Turkic dictionary compiled by Mahmud al-Kashgari. It includes
vocabulary and phrases from various Turkic languages, including Kipchak, written in the Arabic
script.

3. Other fragments and historical records: There might be other fragments and historical
records that contain Kipchak language written in the Arabic script. These can be found in various
collections, archives, or libraries that specialize in medieval manuscripts and Turkic languages.
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It's important to note that the availability and accessibility of these manuscripts may vary, and
some of them might require scholarly access or expertise. Consulting specialized academic
resources or reaching out to experts in Turkic studies can provide more detailed information and
sources regarding Kipchak manuscripts in the Arabic script. Among those manuscripts we will
research the manuscript “At-Tukhfa az-zakiyya fil lugatit turkiyya” which is considered the most
important manuscript after the “Al-Kitab”.

Research Materials and Methods

The main purpose of the research is to make a comparative historical interpretation of the
lexical units of the manuscript, and for this reason, among the lexical units we have chosen the
names of jewelry.

According to the results of the study, we have found out that the language of the manuscript
of the dictionary “At-Tuhfa” is the old Kipchak language and it belongs to the group of languages,
in which there are elements of the Oghuz and Karluk languages; in science, it is defined as a
common language for all Kipchak-Mamluk monuments of Egypt and Syria.

The basic principles and methods specified and widely employed by almost all the researchers
in modern Turkology were used in the process of defining and attaining the aim and objectives of
the study. When writing the article, we made use of source studies, paleographic, component and
semantic methods of analysis, historical-comparative method and methods of description, sorting
and translation.

Discussion

The “At-Tukhfa” manuscript has been known in the scientific community since 1922.
Although the first translation was made by H. Kuhn into French, the Turkish translation of Besim
Atalay in 1945 is popular. There are scientists who subsequently considered and studied this
manuscript. For example, on May 25-27, 2016, Tatarstan scientist A. R. Rakhimova held the 11l
International Symposium on Turkic World Research, where she published an article entitled "XIV.
yy. Kipgak Tiirkgesine Ait “Kitab-et-tuhfet {iz-zekiye” Eserinin Sézvarlig1 ve Insan1 Nitelendirme
Kelimeleri" (vocabulary describing the qualities of a person in the work titled "Kitab-Et-Tuhfet {iz-
zekiye" written in the Kipchak language in the XIVth century). In the article, the author analyzed
lexemes related to human behavior and collected 130 units (Paxumona, A.P., 2016).

In addition, in her Ph.D. thesis titled "Historical-linguistic analysis of the Turko-Tatar written
monument of the XIVth century Jamal ad-Dina at-Turki "Kitabu bulgat al-mushtak fi lugat at-turk
va-l-kifchak", the Tatarstan scientist G. Sh. Gainutdinova included the manuscript "at-Tukhfa" in
the list of manuscripts of Arab scientists written in Egypt adds (T"aiinyraunosa, I'.111, 2005).

Turkish scientists mainly considered the bibliography of the works of scientists who wrote
before them. For example, Ahmet Turan Sinan wrote a list of works of scientists who studied the
manuscript in the Kipchak language. This work, called "bibliography of Kipchak Turkish™, contains
manuscripts that were handled and studied in general until 2010. The list also includes the
manuscript "at-Tukhfa". There are three different versions discussed above: Turkish, French, and
Russian translations (Ahmet Turan Sinan, 2000).

Turkish scientist Musa Salan, in his article "Et-tuhfe ve onun Miiellifi" (At-tuhfa and its
author), gave information about the manuscript "at-Tuhfa" based on the work of T. Halashi-Kun
and focused on the assumptions existing in science on the question of who may be the author of the
manuscript. In his work, he also mentioned the work "Kitab al-Idrak Li-Lisan atrak". At the end of
the article, there is an excerpt from several copies of the manuscript (Salan, M., 2012).

In addition, Can Ozgiir's article "Kipgak sahasina ait sozliik ve kaynaklarda at ve atcilikla
ilgili terminoloji” (terminology related to horse and horse-raising given in dictionaries and
resources in the Kipchak language) analyzes the lexical units related to horse from medieval
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manuscripts. Among the medieval manuscripts, “at-Tukhfa” is also mentioned as an important
source (Can Ozgiir, 2009).

A. Zayonchkovsky also referred to the manuscript in his article "Some notes on the Arab-
Kipchak dictionaries from the period of Mamluk rule" (Kononos, A. H., 1978:52). The scientist,
who called the manuscript one of the philological works from the period of Mamluk rule, expressed
his opinion about the time and place of writing the monument "at-Tukhfa". Although he was not
sure in his allegations, as a proof of his opinion, he cited the words in Syrian dialect contained in
the manuscript as an example.

In his work "Turkish Forms in Arabic Structures”, the Dutch scholar Robert Ermers closely
examined and described manuscripts from the XIVth century and made a scientific analysis of
about 10 medieval monuments. Among the manuscripts from the Mamluk period, the manuscript
"at-Tukhfa", based on a photocopy by the scientist H. Kun, "provides valuable information about
the place of preservation of the monument and the history of its exploration. On the basis of the
most important sources, he has made a comparative analysis of the grammar of the Arabic
language. Phonetic and grammatical features are analyzed. He gave examples of these analyses
from medieval works (Ermers, R., 1999)

American scholar Maria Mina Lazarescu-Zobian (Lazarescu-Zobian Maria Mina) in her
dissertation titled "Kipchak-Turkish loan words in Romanian” analysed monuments in the Kipchak
language represented in different writing patterns, paying special attention to monuments written in
Avrabic script during the Mamluk period, including the manuscript "at-Tuhfa". The monuments "Al-
Kauanin™ and "at-Tukhfa" have the same phonetic aspects, and they are said to correspond with the
Eastern Kipchak Turkic manuscripts (Lazarescu-Zobian Maria Mina, 1982).

Research Results

The manuscript "at-Tukhfatuz Zakiya Phil lugatit turkiya”, according to the scientists E. I.
Fazylov and M. T. Ziyaeva, has a lexical fund of 3600 words, which is divided into 36 semantic
groups. When dividing into lexical groups, T. Arynov made a reduction in 26 groups, the result of
which is 10 groups. Some groups were combined, instead of being considered separately. For
example, T. Arynov collected the names of vegetables and cereals, domestic and predatory animals
in one group. To this day, among the scientists who have considered and analyzed the manuscript,
only these above-mentioned scientists have divided and analyzed the lexical section of the
manuscript into separate groups. For our part, we also divided the handwriting units into several
lexical groups, namely (% =3 114 <30 o 84 N4 S 5 D

1) names of body parts: ¢. L < - <8l - burn-nose; 3l 8 # - ¢l — qiilaq — ear, etc.

2) color names: o=+ —.3! — aq —white;Ua i —2 sl — gara-black, etc.

3) plant names: - b« ) - murt — myrtle, myrta (an evergreen shrub or tree with white-gray
flowers);

4) celestial body names: ___SSHl — (e <ili— yitkir —a group of seven Pirate stars; (itai oS |- sea
0ssSs. — kune§, kun — the sun, etc.

5) kinship names: WY — <l - ata — father; Usi¥) — o — ana — mother, etc.

6) human names:\& ¥ — Jus - *3la bitya — Ala Boga human name;

7) names that indicate a person's disability: ! s hSSY) - jelaa (i) - sanrii —deaf; J5 < - el
S5 S & G 3 e - tilsiz, kalakii, kalaki - dumb, unquestionable, etc.

8) names depending on the color of the horse: <) ss-cei¥ 5 Y - boz - a gray horse; — e/
Uall &) 5550 ol - tamir boz, Qir at - a horse with a black color, a gray tint, etc.

9) horse harnesses: SlISl & & G55l H558 ¢ - SIS) @ il - juvarlug, takalti - horse cover;
3.5k Ja-a 30l - toya — toga.

10) bird names: SUsitalliv, 4wl - jtlagaz - saug; OMaaallai - 3281l - sauysayan — sausir and so
on.
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11) names of wild animals: J ¢f& J ¥ - 2l - arslan — lion; glaws | Uadid oY) ), — tausan,
qgian - rabbit, etc.

12) food names: e 5-J sy =)l - botga - milk porridge ;< s - - ) Siir siiret — dried
meat, etc.

13) names of time, season: Uai sai - (el — tuna — yesterday; sk juliv- sl J s, — 'asra Kyn —
the day before, etc.

14) fruit and berry names: <lSu il ¥ - el - gara irik - plum; - ssS s &) HUaS gm0 - 38 ) -
kukan (kukam), " irik - plum, black apricot, etc.

15) names of cereals: - @iy » @.013 )59k 5 sk ) - tuturyan, biring — rice; - ¢! JUa o2 - Tari —
millet, etc.

16) names of dairy products: (s 5 s — - <l - a3l — gatiq - katik, clotted milk, sauce for food;
Ll gl - — culagiit-milk, etc.

17) geographical names: & & 3 & JJssY s - ) — qulatuz/qir — desert, steppe, steppe; - - s~
D5 5088 ole & e e 5 9 5 SSIG & — tamiz, 'uman taniz - Sea, ocean, etc.

18) names of fish: Wa s -5 - ¢ira - Merlan (fish); Sasly - o — saavab — Nile carp (fish),
etc.

19) names of reptiles and insects: 3Uakl | SUaw - (3 - 'ijaz/'ajaz — mosquito; - & Walu
L ~llilaa UaSls — gabaréaqlii baya — turtle, etc.

20) names of domestic animals: & xuwan — e — bijsarak - camel (male); o= e (= dlil-s &
o= —"inkk, siyir — cow, bull, etc.

21) vegetable names: o) 3.s= - J=. — soyan — onion; 348 - ¢ g - qabag — pumpkin, etc.

22) names of weapons: cl&ll i Yl-yala 5l Tem - temir galgan — iron shield; dlee s - (S 53 -
gurman — koramsak, etc.

23) profession names: "tilmac/tilmac¢/ dilmac" - linguist, translator; "saban¢i" — farmer,
farmer, etc.

24) names of nations: <lSSal - sl — tacik — seller, merchant; Tajik (nation); - gl <8l )8
s—sart, tat — settled, urban ; sart, tat, etc.

25) names of natural phenomena: -/_Jtsall - gar — snow; — Js.5 - -2k mysbuz — ice, etc.

26) clothing names: (fssh— < - ton — clothing; ol - ¢ 55, — ¢ekmen - shekmen,
outerwear, etc.

27) religious names: @Uaess il - 4iall ' - 'u¢maq — Paradise; wassmla - sl — tamu/tami —
Jahannam, hell, etc.

28) names of diseases: __sse 59 - < — qotir-scab; JUaiii ~ - s — §isak — smallpox, etc.

29) names of musical instruments: &Siay — Jali - ¢an — Chang; - stk dali — genrei -
Cunrayi (musical instrument), etc.

30) names of precious stones: 1 _Uas 552 — 54 s — kauhar — diamond; Jlex — (2=l — La'l — Ruby,
precious stone, etc.

31) jewelry names: &5 yasal | 11555 30 - oIV 43ls - sizya/ isirqa — earring; < s, gilisi- )a
83552235 - — bonsaq/ boncuq-bead, etc.

32) construction names: #7 s= = b - ok — Jili su — bath; 55— o kB — kubri — bridge,
etc.

33) adjectives / names related to personality :JIS. ¢ s 85, 55 JIS, (li-caidé, - janil, juqa/ junul —
soft, lightweight; . ! ). & — na — aki/ "iki t., 'iji — good, etc.

34) names of natural phenomena: <&l 8558 — a=a — kukrak — lightning; <llal) siis — a1l —
titrakmak — earthquake, etc.

35) names of units / measurements: ¢l L — J#, Batman - Batman the unit of measurement; -
3L, o» % — sujam of Sam measure of length, etc.

36) names of minerals: 055l 585 5 (3, - quryasin, qurSun - lead; (555058 & — 4gd - kumus
- silver, etc.
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37) household names:- L&sds Wi - tujma, dukma etc. - button; (3Ek& — 485 — shanaq —
pottery, etc.

38) names of ethnographic / gender positions: (s - sxm — yatun — Hanim; Uls— sl — gan
— Hanim, etc.

39) ethnographisms: &5 — @lla — teonliik - hole for the light, disappointment; ouly. -
kabin - thick cattle, etc.

40) names of water vehicles: Uae¥) — Sy — Kama — ship; <iiaas &l (38laes - 43320 — janiq/ kacat
— ferry, raft, etc.

41) tool names: | UaSSSI LSl — 3500 - 20 — '3kAu, 'ikAu — yegu; ChsSh - 48 ke — Eakiis-
hammer, etc.

One of the sacred and complex dimension of our national craft, which continues as a legacy
from generation to generation, is jewelry art, and although it has gone through many stages in time,
it still strictly preserves the original features of artistic images. Jewelry is the art of making jewelry,
and a jeweler is a master, a blacksmith, who makes jewelry and embroiders decorative products
through them. In addition to the fact that as an art, jewelry has a special historical place in our
national culture, on the one hand it reflects the degree of material culture of our people, and on the
other it is a solid symbol of spiritual, philosophical, aesthetic views.

Jewelry art is of great importance in educating the younger generation in the national spirit,
mastering folk art, traditions and customs. Applied art in our national culture is developing in
harmony with the history, national identity and worldview of our people. That is why we have
chosen to compare the names of jewelry.

Names and comparative data are related to crafts in Turkic languages, and the theoretical
conclusions are based on the ancient written monuments of Orkhon-Yenisei, according to M., the
medieval founder of the comparative lexicon. Kashkari, like V. V. Radlov, S. E. Malov, L. Z.
Borovkov, A. Kaidar, K. Musaev and others in the same way, dealt with the studies on Altai
linguistics. From the collective research led by Cincius, E.V., we find it in the etymological
dictionary of Sevortian (I1loii6exos, P.H., 2010).

There are a number of works and dictionaries devoted to the study of craft vocabulary in
Turkic languages. S. Ibrahimov (Uzbek), S. Myradova (Turkish), M. Asamutdinova (Uzbek), I. M.
Otarov (Karashay-Balkar), G. Ataev (Turkish), R. K. Rakhimova (Tatar), M. Z. Kusoglu (Turkish)
and others should be mentioned here.

In Kazakh linguistics, Sh. Sarybaev, Zh. Doskaraev, G. Musabaev, A. Kaidar, R. Syzdyk, E.
Zhanpeyisov, Zh. Mankeeva, N. Valiev, R. N. Shoibekov, M. Sh. Umirbekova, S. Kasimanov, A.
B. Almayut A. Kuraluly, Z. T. Sikynbaev, T. M. have produced works in the field, just like those by
Amireeva.

In the "At-Tuhfa" manuscript, jewelry names were also found:

O — & S — gizya — syrga (earring);

Sla - 845 4~ yuzuk — zhuzyk (ring);

D)sw— 85550 — Dilezik — bilezik (bracelet);

D3 (5543 5353 53 - bonsaq/ bonciig - monshaq (bead);

oMKl - Gl — jsirga -ysyrga (earring).

Scientist R.N. Shoibekov says that the word "earring” in Turkic languages started with a
vowel and had the names asyrga, isyr, isyr, isar, yzyr. As evidence, in V. V. Radlov's work "Opyt
slovarya tiirkskikh narechiy" asyrga, "asyrga" can be cited from the poem "Khusrau wa Shirin". He
cites Vambery's work as an example of words critical to isir, esir (Illoiioexos, P.H., 2010:118-119).
For our part, we give an example from the monument "At-Tuhfa" of the variants of the word earring
that begin with a vowel: isirqa.

In modern Turkic languages:
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kaz. — coipea; hak. — wizvipea; tat. — anka; turk. — vicvipea, ozb. — cupea, 3upak; kyrq. —
coipea; k.kalp. — ceipza, apebex; uiq. — notinnaza;tuva. — ceipea;, noq. — coipea; bashg. — heipea,
anxa; alt. — colpea; qum. — cvipevanap, azirb. — cvipea; tur. — kyne; chuv. — aika.

In the monument "At-Tuhfa" there are two different versions of the word earring, sizya and
isirga. Versions beginning with a vowel are preserved in Khakassic and Turkmen languages. And in
Kazakh, Uzbek, Kyrgyz, Karakalpak, Tuva, Nogai, Altai, Kumyk and Azerbaijani languages the
vowel at the beginning of the word is deleted and reduced. This, in turn, means that the word
earring was originally written with a vowel. Moreover, it has been established that the word isirqa is
a Turkmen word. This means that the Turkmen language did not change the old word for isrga, but
retained it.

In "DTS": juezuek ring, ring (dpeBHeTropkckuii cinoBapb, 1969:288). In the work "Kitab
Majmug Tarjumani Turki wa Aghami wa Mughali" it is given as kiipe yiik in the manuscript "Kitab
Majmug Tarjumani Turki wa Aghami wa Mughali" (Kypsimnpkanos, A.K., 1970:23).

Yuzuk is the old Turkish word for the modern ring. V. V. Radlov points out that in the
languages of Altai, Teleuit and Shor, it is pronounced as yustuk, chustuk. M. Habichev connects the
meaning of the name of the ring with the word "brass".

Kazakh researcher E. Zhanpeyisov believes that the word ring comes from the word chus,
which is preserved in the Tuva and Khakas languages and means "joint", that is "finger joint™ in the
ancient Turkic language. E. Zhanpeyisov's opinion seems to offer a satisfactory explanation. So, the
root of the word ring is hundred; its meaning is "joint". And -ik is a suffix that creates a noun from a
noun. Its full form is dik, duk (Llloti6ekos, P.H., 2010:115-116).

In modern Turkic languages:

kaz. — orcysix,; hak. — nypba, eemex, e2bek, vicman; tat. — tio3ex, Kauiivbl Uo3ex, turk. — uy3yK;
ozb. — y3yk; kyrq. — orcy3yx;, k.kalp. — ocysuk, xanka, cagviiina, uiq. — y3yk; tuv. — Oui3ex, 4ycmyx,
nog. — ro3uk, bashq. — uezex, altai. — jycmyk; kum. — 10310k, azirb. — y3yk, tur. — ty3yx, chuv. —
Ky¢aa ¢epé.

In the monument "At-Tuhfa", it is given as yuzuk. It fully corresponds to the Turkic and
Turkmen languages belonging to the Oghuz branch. In Kashkari's work it is called ring. This name,
in turn, comes from the Kazakh, Kyrgyz, and Karakalpak languages, i.e., the languages of the
Kypchak-Nogai and Kyrgyz Kipchak groups.

Bracelets were usually worn on the same hand or on both hands, sometimes on one hand at a
time. There are also types of bracelets consisting of whole and composite pieces. The kind of
bracelets that can be opened and closed and are made of two or three parts are called hinged
bracelets or cover bracelets. In the past, the mother-in-law used to give a newly married young bride
a silver double bracelet, which is considered a "sign of purity” in Kazakh culture, with the
superstition that she should not start a new life, but should faithfully and quickly begin housework
(bukenos, A., 2010). DTS: Bilaziik 6ine3ik (Atabay Batis, 2008:99).

In the manuscript “Kitab Majmugh Tarjumani Turki wa Agjami wa Mughali” the word
“bileziik” is given (Kypsinnkanos, A.K., 1970:23).

In modern Turkic languages:

kaz. — 6inesik, . hak. — ninexmoc; tat. — benasex, turk. — ounesux, ozb. — ounazysyk, kyrg. —
ounepux; k.kalp. — ounesux; uig. — 6unaK y3yK; tuv. — Ounrekmadui; noq. — ounesux, bashq. —
benasex, alt. — ounexkmyyw, kum. — bunesux, azirb. — bunapsux; tur. — 6unesux, chuv. — cyad.

In the medieval manuscript "At-Tuhfa" the name of the bracelet is given as "bilezik". In the
work of Kashkari it is called bilazuk. In the modern Turkic languages the general name of the
bracelet has been preserved. Only in the Khakas language the sounds "b ~ p" have a suitable
process and are called pilectds. In Tuva and Altai languages, we see the change of the second word
- ring, as teesh, tyysh. And in the Chuvash language, it is rendered as suld, and it can be seen that it
has completely changed into another word.
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A pearl is a decorative object pierced with beautiful gems of one or different colors, threaded
on a silk thread and worn around the neck, pinned to a scarf, turban or other headgear, or hung and
decorated (Kamues b., 1988).

In modern Turkic languages:

kaz. — monwax; hak. — monywix; tat. — myenca, tukm. — MOHIICYK, 0zb. — MYHHOK, MaAPHCOH;
Kyrq. — monuox, k.kalp. — monmwag, uiq. — monuax, tuv. —uwypy, Yun4u, noq. — motiuax, bashgq. —
myuviHcak; alt. — junju; kum. — munuaks,; azirb. — mynuye; tur. — OOHAUCYK, chuv. — wapga.

In the “At-Tuhfa” manuscript, the bead is given as bonSaq/ bon¢iiq. Here the same word name
is shown in two different ways. This, in turn, shows that even in the Middle Ages, the same word
was pronounced with two different phonetic changes, and there were no common language norms.
In addition to Turkish, other modern Turkic languages correspond to the sound "b ~ m". The second
medieval version is preserved only in Turkish, which belongs to the Oghuz-Seljuk group. Bliinzhuk
is pronounced in modern Turkic languages with the sound "sh" in the Kazakh, Karakalpak, Nogai
languages of the Kypchak-Nogai group, while it is pronounced in the version of binzhuk, i.e. with
the sound "zh" in Turkmen, Uzbek, Altai, and Turkish languages of the Oghuz and Karluk groups.

Conclusion

In the “At-Tuhfa” manuscript, there are four jewelry names and a second synonym for
earring. The manuscript language is completely consistent with its versions in modern Turkic
languages. Based on the jewelry names, we came to the conclusion that language of the script is the
Oghuz-Kipchak language.

The names of the jewelry are clearly visible from the monuments that have been used since
ancient times. Therefore, instead of looking for existing beautiful values from outside, looking for
them in our own precious heritage, revitalizing and restoring each jewelry heritage of Kazakhstan,
raising it to the level of national cultural studies, researching and revealing its meaning will remain
very important both for science and for real social life experience.
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AT-TYXDPA» KOJI/KASBACBIHIAT'BI 3EPT'EPJIIK
BYUBIMJIAP ATAYJIAPHI

Anoamna. ABtop ¥pulbiMua Oenrimi Typkwsima cakranran «ar-Tyxda asz-3akuitiia ¢un
JYFaTUT TYpKHMa» KoJpKa30achlHBIH TYIHYCKACBIH KOJJIaHFaH OonaTelH. Makanana HerisiHeH
KOMBUIaThIH MaKcaT «at-Tyxda a3-3akuitiia Guir TyFaTuT TYypKHiiiia» Koka30aceiHaa OepuIreH Tin
OIpJIIKTEPiH CUIIATTal OTBIPHIN, MIHJIETI PETIH/IEC YITTHIK EPEKIIETIKTI OUIIIPETIH 3eprepiiiK OyibiM
aTtaylapblHa CaJIBICTBIPMAJIbl TAJIJAy JKacall, 3epTTey HOTHXKeciH Oepeni. Makamaga Momiykrep
Ouniri ke3iHae opraracbipja ImamameH 15-16 raceipnapaa Meicelp MeH Cupus engepinie
*aszpUulFaH «aT-Tyxda az-3akuififa G JyFaTUT TypKHiTHia» KOKa30aChIHBIH JIEKCHKAIBIK OOir
KapacTelpbliafbl. «AT-Tyxda a3z-3akuiiiia ¢un myraTuT Typkuiiiia» Koika30achlHBIH (paHILys,
TYpIK, ©30€K, OphIC TUIAEpIHE aydapMaiiapbl 0ap, op ayJapMaHBIH ©31HMIK E€PEeKIIeNIKTEpl MEH
apTHIKIIBIIBIKTAphl Oap. Makanajga HieTemiIiH 3epTTeYIIIep/iH eHOEeKTepiHe TOKTANbIN KeTel.
Toyencizaik anraHHaH Oepl MOIEHU MYpPaMbI3/bl KaliTa KapacThIpbII, KaHFBIPTYAambl3. COHbIH O1pi
ata-6abambI3laH Oepi Keje »KaTKaH 3eprepiik eHepimi3, OyMbIMIapbIMbI3bl aiiTyFa Oonajbl.
Komxa3z0aHbIH >KaHaIBIFBl TUTIAIK OipiikTep 41 JEeKCHUKaNbIK TOIMKa O6JIiHIN, COHBIH INIH/E
3eprepiaik  OyibIMAapabl  Oefim  JKeKe KapacThlpbulafbl. TypKi TUIIEpIMEH CHHXPOH[BIK-
IUaXpOHJBIK Tajjaay kacanbiHaabl. HoTmxkeci peTinae 3eprepiik arayiap/AblH epTe 3aMaHHaH Oepi
KoJDKa3z0amapblH HEri3iHjae JlaMy e3repiciH aHbIKTayFa ThIpbIcThl. COHBIMEH KaTap, epTe Ke3/eH
Oepl cakTaJFaH 3eprepiiik OyWbIMIap arTayblH OpTaFachIpPIBIK KoJDKazOamapiaH 3epleney,
JBIOBICTBIK ©3TrepicTep TYPFBICBIHAH, MarbIHAJIBIK ©3TrepicTep TYPFBICBIHAH KapacThIpy MaKaJaHbIH
€pEeKILENITH, KYHABUIBIFBIH OEpMEK.

Anzvic  aumy: Makana Kazakcran PecnyOnukacel FbeuiblM  JkoHe KoFapbl  OuliM
MUHUCTPIITiHIH «OpTaracblp €CKEepPTKIUITep TUIHIAErT STHOMOJEHH JKOHE JIMHIBHUCTHUKAJIBIK
napajurMa» TaKbIpHIOBIHAAFBl TPAHTTHIK KapKbUIAHIBIPY >KOOACBIH JKY3€re achlpy ascChIHIA
opbIHJaN B! (Tipkey HoMipi AP19175804).

Tyitin ce3dep: xomxkasz0a, KBIIIIAK, 3eprepiik OyHbIM, OpTarachlp, JIEKCHKa, CHHXPOH/BIK,
TaXPOH/IBIK.

1A6}IanMaHOBa K.X. ’Konkabaesa H.H. *Bean AIKapo¥FIy
Y2 R asaxcrui HAYUOHAIbHBIL nedazo2uyeckull yHugepcumem umenu Aoas,
Anmameol, Kazaxcman
3 Ynueepcumem I'upecyn, Typyus, ['upecyn
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HA3BAHMS IOBEJIMPHBIX U3IEJIUIA
B PYKOIIUCH «AT-TYXDPA»

AHnHoOmayua. ABTOpP UCII0JIb30BAJ COXPAaHUBIIYIOCS B TypLuy OpUrnHaJIbHYIO pPYKOIMChH «aT-
Tyxda a3-3akuiis ¢un ayratut Typkuitay. OCHOBHas LI€Jb CTATbU — ONUCAThH SI3bIKOBBIE €MHUIIB,
NIpUBEJCHHbIE B pyKonucH «aT-Tyxday, 3a1aya Obl1a IPOBECTH CPABHUTENBHBIN aHAIN3 Ha3BaHUN
IOBEJIMPHBIX U3EIHUH, BBIPAXKAIOIMX HALMOHAIBHYIO CaMOOBITHOCTb, M MPEACTAaBUTh PE3YJIbTaThl
uccnenoBanus. B crarbe uccnenyercs jekcudeckas yactb pykomucu «At-Tyxday», HanrcanHol B
ctpanax Erunra u Cupuu B niepuo npaBieHus MaMmiitokoB B Cpennue Beka, mpuMmepHo B XV-XVI
Bekax. CymecTByroT nepeBonsl pykonucu AT-Tyxda Ha (panmy3ckuil, Typenkuii, y30eKCKUil u
PYCCKUHM S3BIKH, U KaXKIblii IE€PEeBOJ HMMEET CBOM OCOOEHHOCTH M HpeumyuiectBa. B crarbe
OCHOBHOE BHUMaHHE yIelsgeTcss paboTam 3apyOekHbBIX HccienoBareneir. C MOMEHTa OOpeTeHUs
HE3aBHCHUMOCTH MBI IIEpECMATPUBAEM U MOJICPHU3MPYEM HallE KyJIbTypHOE Hacinenue. OgHUM u3
HUX SIBJISFOTCSI HAIM YKpAII€HUs W U3JENIUs, KOTOpble NEepeJaBalliCh 10 HACIEACTBY OT HAIIUX
npenkoB. HoBU3HA cTaThy IMHIBUCTUUYECKNE €AVHUIIBI B PYKOIIMCH pa3ielieHbl Ha 41 JIeKcHYecKyro
rpynmny, B TOM 4ucie U IoBeaupHble. [IpoBeeH CUMHXPOHHO-AMAXPOHUYECKUIM aHaIU3 TIOPKCKUX
A3bIKOB. Pe3ynpTaThl cTaTbu uTO OblIa MOMNBITKA OINpPENENUTh pa3BUTHE CMEHbl Ha3BaHWUH
YKpalIeHU! ¢ JPEBHEHIINX BPEMEH HA OCHOBE pykonuceil. Kpome Toro, u3ydeHne COXpaHUBLINXCS
C IPEBHUX BPEMEH U3 CPEIHEBEKOBBIX PYKOIUCEN Ha3BaHUU YKpAllEHUH, PACCMOTPEHUE 3BYKOBBIX
M3MEHEHUH U CMBICIIOBBIX H3MEHEHUIN IPUJACT CTAThe €€ YHUKAIbHOCTh U LIEHHOCTD.

bnazooapnocmsy: CraThsi NONIOTOBJIEHA B paMKax pealu3aluy IPOEKTa I'PaHTOBOIO
¢uHaHCcUpoBaHus MuHMCTEpCTBa HayKd U Bbicuiero oOpasoBanus PecnyOnukn Kazaxcran
«OTHOKYNbTYpPHAass M JIMHI'BUCTHYECKAas IapaJurMa B S3bIKE CPEIHEBEKOBBIX IaMSATHUKOB»
(peructpanonsbiii Homep AP19175804).

Knrouegvie cnoea: pyxomuch, CpelnHEBEKOBbe, KbIN4ak, JIEKCHKa, FOBEIMPHBIE W3JENHS,
CUHXPOHHBIH, THAXPOHHBIN.
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